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MaprbsinoBa Esrenus Oseropna

ECTECTBEHHAA BUIIMHI'BUCTUYECKASA CPEIA
KAK YCJIOBME U MECTO BO3HMKHOBEHMA
VWHTEP®EPEHIINA
B IIOACUCTEME ITPOCOIMNU

Cmamus nocsswena onpocam npocooudeckol unmepdepenyuu 6 ycio8usax HAYUOHANLHO-PYCCKO20
oeyasviuus. Paccmampueaiomea ocobennocmu azvikogou cumyayuu 6 P®, xomopas xapaxmepuzyemcs
2eHemu4ecKkuM  pasHooopasuem  KOHMakmupylowux  a3elko8.  OObACHAIOMCA — NPUYUHLL  NOAGLEHUS.
cneyuguueckux HayuoHAIbLHLIX POHOBAPUANIMOE PYCCKO20 A3bIKA.

Kniouegvie cnosa: oununzeusm, unmepghepenyus, akyenm, sA3uIKo8as CUmMyayus, A36lK080U KOHMAKM.

Martyanova Evgeniya Olegovna
NATURAL BILINGUALISM AS PROSODIC TRANSFER CONDITION AND PLACE
The article is devoted to the problems of prosodic transfer in the context of national-russian
bilingualism. Characteristics of the linguistic situation in the RF marked by the genetic diversity of languages
in contact are considered. The reasons for the appearance of specific national phonovariants of Russian are
clarified.
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